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PREFACE

Tr1s edition of the North Coptic Version of the
New Testament was undertaken at the suggestion
of Dr. Wallis Budge, Keeper of the Egyptian De-
partment of the British Museum. The original idea
was to ascertain the character of the MSS., and to
print a text with various readings of ten or twelve
authorities. After the collation of thirty MSS. of
the Gospel of S. Matthew, of three Lectionaries, of
the Curzon Catena, and the sufficient examination
of six other MSS., it seemed best to give the result
of this work in full, thereby saving the labour and
time of other investigators in a somewhat thankless
field, where the recent date of all the MSS. deprives
them of great interest.

For the other three Gospels, twenty-two MSS.
including the Catena and Lectionaries have been
collated, and to these are added four which only
contain the Gospel of S. John. Besides collating
Mark i, Luke xxiv, John viii as test chapters in
eleven other MSS., the whole of the Gospel of
S. Mark was collated in two of them, then Luke xxiv
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and John viii in four more which only contained those
Gospels, and many chapters of three of the eleven
were collated for all the three Gospels. Thus the
character of forty-six MSS. has been determined with
adequate certainty, and their contents with unim-
portant exceptions shewn to be fairly homogeneous.

Though two dated MSS. of the thirteenth, two
probably earlier, and one of the fourteenth century
were found during a visit to Cairo in 1892, the greater
number of the oldest have been brought to the libraries
of Europe. Rome, Paris, Berlin, London, and Oxford
contain most, while Gottingen and two private
English collections preserve some valuable specimens.
The collation of many of these, begun in 1890, had been
nearly completed in the autumn of 1893, by which
time a large number of readings had been arranged
and the MSS. finally classified. Printing began in
the spring of 1894, but the first sheet was not
printed off until August. Since that time the work
has slowly but regularly progressed, and the three
years have been chiefly occupied in compiling a con-
cordance for the Gospels and a complete comparison
with the Greek MSS. and other authorities cited
by Tischendorf. This work, however, as well as a
dissertation upon the chapters and sections, must be
reserved for another publication, which will also con-
tain a collation of the English Revised Version with
the Coptic text and various readings.

It was in deference to the opinion of Professors
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Ludwig Stern and Ignazio Guidi, and of the late
Professor Lagarde that the text of one MS. was
printed without attempt at emendation. The last-
mentioned scholar deprecated the expense of time
uponi collation of other MSS., believing that the
oldest Bodleian MS. contained the only ancient text.
Before this important opinion had been heard, colla-
tion had already revealed several interesting facts
about the MSS., justifying the performance of the
work, and shewing that the printed Bodleian text
is not alone in its purity, but while exhibiting more
important omissions than other MSS. contains ad-
ditions absent from two others which may be classed
with it.

Until much labour has been expended upon the
material collected, no final conclusion can be attained
concerning the character of the Version. The first
impression produced by a superficial study of the text
and various readings tends to confirm the prevalent
estimate of the Version, and it appears probable that
this estimate will remain established until documents
of another sort are discovered in Egypt. The theory
of the preservation of an unchanged form of text in
the Egyptian Jacobite MSS. is also strikingly con-
firmed by those collated. Corrections indeed occur
in all, yet frequent notes in several state that the
corrections are Greek and not Coptic, implying as
plainly as possible that the Jacobite Copts jealously
preserved a tradition as to the correct readings of
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their Version against Melchite, 1. e. Constantinopolitan
readings or innovations.

The text and variants are now submitted to the
comparatively few scholars who can use them, with
a hope that as regards the Gospels there may be
in future no ground for the lament expressed by an
eminent German authority, ‘¢ We are afraid to use
the Coptic Bible” As for the translation which has
been made at the desire of Bishop Westcott and
the request of the Clarendon Press, much can be
learned from it respecting the peculiarities of the
Version ; and many interesting facts relating to the
Greek text will be now accessible to those English
readers who may have patience to bear with the
crudeness of the literal rendering.

Besides the debt of gratitude which is pre-eminently
due to Dr. Wallis Budge for his first suggestion and
continued interest in the work, thanks are most
gratefully given to several learned men whose names
may also be recorded. It was the favourable
verdict of Professors Hyvernat and Guidi, upon a
specimen offered by Dr. Neubauer to their criticism,
which induced the Delegates of the Clarendon Press
to accept the proposal for the work. Dr. Gregory of
Leipzig gave important advice as to the method of col-
lation, and such accuracy as may have been attained
is largely due to his valuable counsel. Dr. Rieu,
Mr. A. G. Ellis, Professor Stern at Berlin, and Professor
Zotenberg in Paris, devoted much time to questions
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regarding the MSS. under their able care, helping
chiefly to elucidate the obscure Arabic colophons; to
which task the Laudian Professor of Arabic contributed
in still greater measure, his ample store of learning
and acute conjecture being seldom consulted in
vain, The friendliness of Professor Pietschmann at
Gottingen, and of M. Taram, the Librarian of the
Catholic Institute of Paris, who most kindly allowed
his precious MS. to be taken away for collation, must
also be acknowledged ; while several other friends, the
Rev. A. C. Headlam, Professors Erman and Steindorff,
and Dr. K. Schmidt, have been most liberal in offer
of help, and their suggestions and interest have
been valued in the highest degree. The Rev. Forbes
Robinson also took very great trouble over some
sheets of the translation, and would have rendered
still more assistance had time permitted. The death
of Mgr. Carini prevents any acknowledgement to him
for special facilities and increase of time, peculiarly
gratifying in the Vatican Library. The ability and
knowledge of Professor Guidi are already famous,
and require no mention here except that they
were always placed ungrudgingly at the disposal
of a stranger in Rome. He was also specially
kind in procuring photographs of the Vatican MSS.
Patriarch Cyril of Alexandria under circumstances
of great difficulty could give but little assistance
beyond friendly words and a courteous reception,

but the Bishop of Sanabau, the Priest Abd al-Malik,
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and Naklah Bey generously allowed the collation of
four interesting MSS. which had not been previously
examined. Thanks are also due to Butrus Pasha,
Marcus Bey Simaikah, and Habashi Bey for their
sympathy and valuable support. The Earl of Crawford
and Lord Zouche shewed great interest in the work,
their permission for the collation of MSS. is here
gratefully acknowledged. After the primary sugges-
tion of Dr. Wallis Budge, it was the approval of
Bishop Westcott that determined the undertaking of
the work, and his encouragement, with that of Bishop
Ellicott and Bishop Wordsworth, deserves very sincere
gratitude. The same is also given to Mr. Pembrey,
the celebrated Oriental Reader of the Press, whose
accuracy, diligence, and versatile ability have been
often praised.

G. H.

28 THorNTON RoaD, WIMBLEDON :
August, 1897.



INTRODUCTION

TEXT.

THE text of MS. Huntington 17, Bodleian Library, Oxford,
called A in the apparatus, has been printed in the form of the
original arrangement, shewing the small sections or verses.
Occasionally a letter occurs which is rather larger than the
ordinary script, and is sometimes reddened. Such a letter is
regarded as a capital, and is thus priuted wherever it may
come in the line. If the letter is not reddened, no attention
is paid to the larger size, although possibly referring to some
special division of the copied MS. Besides these letters, a
larger and sometimes reddened € is occasionally seen as
a final letter of a line; but this is seldom noticed in the
printed text.

The Ammonian sections and canons have been taken from
other MSS., chiefly B, and agree as nearly as possible with
the same sections given by Tischendorf. Many slight varia-
tions of these sections are found in the MSS., and as none at
all appear in A it was thought best to make them suit the
convenience of students by conforming them to the Greek.
Their differences with those also of the chapters may be
reserved for future discussion.

The Chapters of the MS. are indicated by breaks in the
printed text, and usually a Coptic letter will be seen therein
following the Greek alphabetic notation. When the number
is inserted within brackets some mistake or omission of the
scribe disturbed the order. In the margin stand Greek
uncials to denote the Greek larger chapters, which have been
taken from various MSS., chiefly BC, and T, according to the
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chapters given by Mill, for convenience sake, A having only
one series, viz. of the Coptic smaller chapters.

Other marginal Coptic numerals indicate the leaves of the
MS., and an upright mark | in the text shews at what word
or part of a word the division registered by the numeral
takes place.

Quotations are usually marked in the MS. by a row of red
signs which resemble the full point of the text. The Canticles
in Luke are similarly marked except that Benedictus has the
signs upon the inner margin.

A sixth external phenomenon is the slight projecting of the
capital letters &, and 1, whereby the following small letter is
drawn partly or fully into the margin. It may be remarked
that in N and Fr. 3367 this happens also with the letter .
And this feature perhaps accounts for the fact that in
many MSS. the letter following these capitals is written in
the margin as a second capital of the same size or nearly
as large as the first.

Within the text the most important consideration in a
Coptic edition is the division of the words which are joined
together in groups often as long as the lines. The method
here employed is a partial application of the principle of
accent or tone, as opposed to strict grammatical analysis.
Words are often separated when the rule of accent would
unite them, but they are never united when accent or tone
would not operate for their union, e. g. IT'T'€ may be separated
from the word which it governs and with which accent would
join it, while €BOX dbem are never joined because the
accent falls on R0A. Whenever the syllable is shortened
by the withdrawal of the accent or tone, that syllable may be
joined to the next; on the other hand, no accented or tone
syllable must unite with the following syllable, even though
the intended meaning would make them one. Thus we may
print 07%2.2,C22,1I command, YENS,220T give thanks,
but not AKEPOHTER thou doubtedst, LRKAOROKT
grieved.

General usage now requires the junction of the small preposi-
tions € and fi(4x); c& without prefix it is also joined with the
governed word, but the other prepp. 2eft, freMeNnca, &e.
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are separated except when the suffixed noun is used for
a pronoun, as 2,&POI to me. waefoA &e., 1cxentos
&ec. are regarded as compound forms, and €ofe is always
joined to d&1 and 0%, though it would have been better kept
separate, like the other prepositions. T€ is not regarded as
enclitic because it may be separated from the previous word
by v&p or 2€ (Luke xxii. 2, xxiii. 38). X€ and &It are
also separated, and for consistency X€ is never united to the
following word, though fix€, as having but one merely
mechanical use of denoting the subject of the sentence, is
always joined thereto. The presubjective regent of the verb
(&, &pe, e, €ne, &c.) is not joined; and the object is
separated from the construct state except when the united
form is practically one composite expression, as with the
compounds of €p, 4i, &1, 67T, and T, though T is separated
from €R0A and 2,1 for “to sell’ and ‘to clothe;’ o, also
is separated from 2€22.WIY, but 2,1WIY, 2,1, YIPWO¥W
are joined. The demonstratives T&.I &c. are always joined
with the following word except when M&I is the plural of
the absolute form §&1, e.g. M&Y A€ THPO¥ (Luke xxi. 12).
K€ is joined and enclosed if TU &c. precede. ¢H &ec. are
kept separate, and also TME when followed by €T, although
at first this rule was not observed in the apparatus. Nexe€e
and OO are also never united with the sucéeeding word.
The punctuation by a full point alone does not follow the
irregularities and obvious mistakes (e.g. £8D.pHT) of the
original MS,, but is intended to simplify the reading of the
text, without regard to analysis of clauses. If the sense is
made clear in a complex sentence by conjunctions, no point is
put (Matt. ix. 15, CENMHO¥ &c.). The point is always placed
before X€ of parration, however short the statement of
the speaking may be. The abbreviated words of the text
are those of the MS. In Jobn i. 1, where the word &
occurs written in red (for <bn0’t"[‘), there seems to be the
mark of abbreviation which is said to be the sign of the
twelfth century writing, and earlier. Elsewhere it has been
printed without the mark. MS. B having been written in the
earlier style, MSS. D, E, and MS. I in the Epistles and Acts
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(separate volume) use the mark above ¢, T' (Gospels) has it
once very plainly, apparently by the original hand, in
a marginal addition. In none of the other MSS. does this
mark occur; E,, though ascribed to the twelfth century, is no
exception to the rule. NOT is always printed for MEWIC ;
but with this form and the others, MICA, M)CC, NI&, the line
ought to have extended over all the letters according to the
usual practice of the MSS. 0 is found in the earlier MSS.
for 200 instead of C, which would naturally follow p for 100.
The later cursive form for § in the Ammonian sections, pages,
and dates is W, and this suggests that the form with a stroke
attached might serve for 200, although & with a stroke is
properly 2000.

In orthography the MS. has not been always followed:
HPWRAKC, 2RAOHTHC, &POCIEPEYC of the printed text
were almost always HPUWTHC, 282 O61THC, &APHCHEPEC;
€Tl is often €. Wherever a vowel is represented by a
very small line or other mark, as 222227 for €20.222.7%,
a short line has been printed except where a vowel precedes,
as in €TELL22.4%, which word is often written €7 €-
22.20.8%. Similarly the line has not been printed above
€Teng, though the later MSS. write €T€NY. Occasionally
in the apparatus 22.22.4.% &c. are brought down as part of
€TE€22.22.8% &c., the line doing duty for the vowel, as
remarked above. O%¥OM [TAY &c. is printed instead of
0¥0oNTa&Y &e. The ¥ frequently written above another
vowel is always printed in the line, though it is quite possible
that the original scribe often omitted to add the letter which
a corrector afterwards wrote. Other letters also written
above at the end of the line are also printed in the line
without remark. When however a letter is added above
in the middle or earlier part of the line it is regarded as
a correction and mentioned in the apparatus.
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TRANSLATION.

THE object of the translation is to supply the English
reader with some knowledge of the Greek text which was
translated by the Egyptians of the North-Western province,
whose dialect has survived to the present day in the liturgical
books of the Coptic church. This being the main object, it is
also intended by literal treatment to give an idea of the
peculiarities of the language and the method of the version.

Care has been taken with the vocabulary, yet no claim
is made to secure and fix absolutely the best meaning of
Coptic words in English. The translated word must be
regarded as a token for a Greek word, and stands for that
Greek word wherever it may occur, due exception being
made for cases where one Coptic word plainly represents two
or more Greek words, e.g. JUTI may bo for elva:, yivesdar, &e.
In the use of many words the Revised Version (R.V.), with
archaisms retained from the Authorised Version (A.V.), has
been copied. If an unusual word occurs and is the same as
R.V., the same Greek word is believed to underlie R.V. and
the Coptic. Sometimes a paraphrase of R.V. has been
employed, e.g. ‘sit at meat,’ and it must not be supposed
that the Coptic is literally rendered by such expressions,
which will usually be found to represent one Greek word.
On the other hand, Coptic paraphrascs, minutely varying,
are often preserved, though they reflect no peculiarity of the
Greek ; such small changes are probably caused by motive of
style or failure of consistency. The rule of translating by
the same Enpglish word has been kept as much as possible.
Accidental variation will be found; and there are places
where a variation is made because of some exceptional
occurrence (Matt. xx. 21), to prevent ambiguity, and to bring
out the full meaning of the Coptic or its accurate agreement
with the Greek.

The literal character of the translation requires that the
Coptic order of words should be maintained, and this rule
has been carefully obeyed where any point of meaning is in
question or important difference of order (Jobn i. 26). When
bowever R.V. has departed from the Greek order for the sake

VOL. I, b
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of the English, the translation as a rule conforms to this
variation. Another common variation arises when the un-
qualified subject follows the verb, or is preceded by the tense
sign of the verb; but in cases of this kind if a Greek variant
occurred the variation would not be made.

When the object of the sentence is placed first, conforming
with the Greek order, and is afterwards repeated, the trans-
lation usually places the object after the verb.

It need scarcely be remarked that while the Coptic often
follows the Greek order with scrupulous accuracy, exigencies
of the language constantly disturb the arrangement of words ;
and, further, let the reader observe that peculiarities of the
translation which at first sight might be ascribed to the
Coptic will be found existing likewise in the Greek.

The punctuation of R.V. has been taken as a guide,
especially in the Gospels of Mark and Luke. Occasionally
the full stop may mark the end of a verse in the Coptic
text. The use of the colon after words of speaking will be
found below in the remarks upon X€.

Amongst many inconsistencies of the translation, which
might be corrected in a careful revisal, it will be found that
rules are liable to be set aside in parallel passages (Mark
il. 23 ; Luke vi. 1). This is often intentional, and means to
exhibit the precise correspondence of the parallel words.

After these general statements several points require
special treatment which is bestowed upon them in the
following grammatical order:

The Articles W3, T are always trauslated ‘ the, T, ¢, T, ©
(‘the’): TIIOLX, IIWT (MIKEIWT once), OT never occur,
therefore 102, IWT, TWOT are always ‘the sea,” ‘the
Father,” ¢the Lord.” Similarly <b‘1‘, TOCC, TMCATAMAC
are always ‘ God,” ¢ Christ,’  Satan’ because fino¥t, mioCc,
TUCAT&MAC are never seen.

It is occasionally suggoested in the apparatus that T &e.
represent the absence of the Greek article. The distinetion
however between TiI and T (as derived from T&S and TK) is
not well defined in the Gospels; although the difference
between TI ... [UT€and M ... ITis usually observed, and
exceptions perhaps admit of explanation.
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Proper names of persons never take T, T ; but if K€ be
combined with such a proper name it seems necessary to use
I or M, e.g. TUKEIRC, Luke iii. 21; NMKEA&AZA.poC, John
xii. 10. Names of countries always have T, which is not
translated ; but the towns K&M&,, CA22.2 Pi&,, CI2WIN being
preceded by T, it is rendered (‘the’) according to the rule.
CIAwa. e takes TI.

The few nouns suffixed by ¢ are treated as defined by .
Such are KENYY, pWY, XWY, 2,0KY, &¥PHXY ; but should
any of them refer to a person,  is regarded as the usual
possessive suffix, e.g. 2qtdr epwy “he kissed his mouth.’
canelef T ‘the west, CAPHC *the south,’ MEAT ‘the ends’
are translated with the definite article.

I, regularly ‘the, with 2,7, Matt. xxviii. 15, is rendered
‘the silver pieces’ MEM before the genitive is (‘the’) as
plural of T &e.

The indefinite article 0% is translated ‘a’; when however
it represents the absence of the Greek article or belongs to
adjectives (0¥o2xni, Oo¥ruWT) and the adverbial para-
phrage (DENO¥CWOFTEN), it must be omitted. 2,&M
(plur.) is seldom translated ; for the only possible equivalent
‘some’ is stronger than the Coptic word, and translates
&,410%0M. Once or more the plural idea is expressed by
‘things’ (2,&NMNET 2,W0¥ ‘evil things’).

The possessive article $& &c. can usually be translated
‘of’; but ‘the things of’ must sometimes be used.

The personal Pronouns, expressed frequently in John.
almost always correspond to the Greek; though the third
person varies much, and has been translated according to
R.V., so that it may represent 6, airds, éxeivos, and ofros. The
suffixes, literally ‘me’ &ec., are often translated ‘myself’ &ec.,
without implying Greek éuavrév &c. The pronominal object
after verbs of perception is generally absent in the Coptic, and
sometimes has been supplied in round brackets.

The demonstrative pronouns. &I &c. prefixed to nouns
render 6 ... ofros &c., and there seems no way of following
the Greek when the order of the Greek is changed for
emphasis. &, ‘these,’ often requires the addition things,

b 2
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